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G!] cAMELJA - VAPoRlSATEUR FAclAL MULTlFoNcTloN

Féi.]taton5etmel.idalor.hos e!.Por]s.teurí..i. mUtií.nctonsBELcam,.li.,AVantdUt 5er eprodUt,
!eu] eZ l]le atenl Vement es nstruct ons suivdntes Conservez .e menUe e 1 VUe d'Une cons! tatio| u tél euíe.

caractéristiques
3ru me cheude - pour purilier !a peau et h),dratel 'ép]d,.rm_.,
8rurle fro de = polr ap. :el i pe;! et lafferm]r 'ép derme,
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ln5tructions

@s.t".l"*p,.",
íiR.le,orde"Ll 75nn

@ nterrupteur cJe bn me cheudc

@ nt-"nupteur de brume lro cJe

Lors de a premiěre utilisation, il est possible qu'Un peu d'eau se répande aUtour du réseruoir d'eau.
il s'agit d'eau résldUelle Utilisée ors du contró e en usine; elJe ne pose aucun prob ěme sanitajre,
'L Posez l'unité principale sur une surlace plane,
2, Détachez ]e réservoir d'eau de l'unité principa e.
?, D-,'..é, e| r- ," . opr , I on dr e,e roir
4, RemplisseZ e íéseruoir d'eaU et revissez Je capuchon,
, Repl. ,e, e e5eruo , ,ur l -ie p- r .'pale,

REMARoUE I utilisez de ]'eau déminéralisée.

comment Utili§er le VaporisateUr:
1, Branchez la Íjche dans a prise de courant, Si 'apparei est coíedement branché, e témojn VERT s'a úme
2A, Eníoncez e bouton de drojte pour activer la brume chaude, Le témoin ROUGE s'allume.

Lappareil commence á di{íuser de la vapeur aprěs enviíon 40 secondes. Aprě5 50 secondes, la Vapeur a

aneint une température normale de 40 'C. l1 se peUt qU'une petite quantiié d'eaU chaUde soit VaPorisée
lor5q!e l'Unité principale commence á diÍluser de la Vapeur, ne s'a9it pas d'!n dysíondionnement,
L]n réservoir ple]n (250 ml d'ea!) permet environ 30 minutes de vaporisation chaude,

28, Eníoncez e bouton de gaUche pour adlver a brume íroide. Le témoin BLEU s'a Lume, Un réservo]r pleln
(250 m d'eau) permet environ 90 minUtes de Vaporisation froide. ťappareil commence ě d]fí!ser de ]a

Vapeur aprěs enViron 1 seconde,
3, orientez la Vapeur Vers Votre Viságe. Maintenez ]'emboUt i au moins 25 cm de Vote Visage. Pour que 1a

vapeur couvre l'ensemble de Votre Visage, dirlgez le jet de Vapeuí Vers le haUt de Votre menton,
Lorsqu'il ne reste p us beaucoup d'eau, Ja vapeur est diffusée par á_coups. Si le réseruoir d'eau est vide,
|'apparel ne difíusera pas de vapeur: ételgnez ]e,

4, Enfoncez 1'interupteur pour éteindre l'appareil.
5, Débranchez la fiche de a prise de courant,

Aprěs utilisation:
1, Laissez reíroidií l'apparei pendant au mo ns 1 0 minuies.
2, Ret rez la Íiche de Ia prise de courant,
3, Vldez entiěrement i'eau dU réseNolr et de l'unité pr nclpale,
4, Replacez e réseíVoirsur ]'unlté princlpale; Vous devez entendre un déclic.
5, Essuyez l'appare ,
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lnstructions

@ cAMEL|A - |4ULTIFUNcTloNAL FAclAL STEAMER
congctu &ons and,thanl you fo choos ng S BEL camelia v]u tiíundional Facia Steamer, Before using this
prodUct, p ea5e read the folloWing lnStrUctons careíu y and keep this manua] íor íuture reíerence.

characteristics
Hotm st=forskin cIeansing and molsturizing of the upper ayerof theskin.
Cool mist = íor ca mrng the 5k]n and to tighten the upper layer of the skin,

@ cAMELlA - MULTlFUNcTloNELE GELAATssToMER
Geíeliciteerd met UW ke!ze Van de 5lBEL camelia ]\,4ultlfunct onele Gelaatsstomer, Lees zorgvuldig volgencle
instructiesa]vorensdtproducttegebruikenenbewaardezehandleidingomze aternoqteraadpeqán,

kenmerken
Warme nevel = om de huid te relnigen en de bovenste hU]d]aag te hydrateren,
Koe e nevel = om de huidte kalmeren en de bovenste huidlaag strakkerte maken.

ť'&_"

Wanneer het toestel Voor het eerst wordt gebruikt, kan er Wat Water aanWezig zijn rond de Watenoevoertank,
Dat ]s resiwater dat in de Íabriek i5 9ebruikt Voor inspectie en eveft geen gezondheidsprob emen op.
1. Plaats de hooídeenheid op een eífen opperv ak,
2. Verwljder de Wateftoevoenank van de hoofdeenheid,
3. Schroeíde wateňoevoerdop los en verwjder hem,
4, vul de wateftoevoeftank met water en sluit de watedoevoerdoD.
5, p aats de wateftoevoenank in cle hooídeenheicl,

oPMERKlNG: Gebruik enkel gedemineraliseerd water

De stomer gebruikén:
], Steekdestekkerinhetstopcontad,Wanneerhettoestecorreďsaanges]otenopdestroombron,

brandt het GRoENE ampje,
24, Druk op de rechterknop om de warme neve AAN te Zeten. Het RODE ampje brandt. Na ongeveer

40 seconden komt eí stoom vrij, Na 50 seconden bere]kt de Stoom de no.maie temperatuur Van 40oc,
Wanneerhettoeste stoombe9ntteprodUceren,kaneerkleinehoeveelheldheetwaterwordengésproe]d
Dai is geen storing. Nlet een vo le wateÉank (250 m ) kan ongeveer 30 minlten Warme neve Worden
qevaporiseerd,

28, Druk op de J nkerknop om de koe e nevel MN te zeten, Het BLAUWE lampje brandt. Met een vo]Je
Wateftank (250 m ) kan ongeveer 90 minuten koele neveI worden gevaporiseerd, Na ongeveer 1 seconde
komt er stoom Vrij,

3, Richt de stoom op uw geJaat, Houd uw qe aát minstens 25 cm veru derd van de tuit. Om er zeker van te
ZijndatdestoomuWVo edigegelaatdelt íichtUde5toomnaard;puniVanUWl.in,Al5hetresterenc]e
Waterpei] aag is, begint de stoom te spUteren, A]s er geen Waier in de Wateftoevoeftank zit, za er 9een
stoom !itde stoomopening komen.Gelieve hettoeste uitteschak€]en,

4, Druk noqmaalsopde schakeaarom hettoestel L]Ttezeften,
\ ó 

^ 
dp de 1.(L. ui -e| 5top-o1,a,

Na gebruik:

@ Steam Outlet

@ Water Suppiy Tank: 250 mI

@ Hot .l.t.*it.h

@ Coo1 mist switch

áť\/iL;(-' lv §,,!§r d

@--- :?,

@ Stoomopenlng

O Wátedoevoedank: 250 ml

@ S.h"k" 
"u, 

*ur." n"u"

@ Schak-" aar koe e nevel

When the app iance is used for the {irst time, some Water may remain around the Water 5Upp y tdnk,
Thrs s re5ldu.l water used for n5pectlon in the íaďory and cláesn't cause any san tation probLms.
l, p]ace the maln un t on a llat surface
2. Remove the Water supp y tan ( Írom the maln uni1,
3, Unscrew and open the Wéier 5!pp y cap,l,- 1-.tra,érq,pp|yIa]l W Lh ď" eíé]dc,o..l|-e 

^o-.í9Loo /."p,
5. ]nseÉ the Water 5upp y tank to the main !n]t,

NOTlCE: Only use deminerálized wáier,

HoW to use the steamer|
1, Plug^inlhe plUg into the poweí outlet, When the appliance is properly connected With the powei

the GREEN indicator li9ht is on,
24- Press the rlght bUton to turn oN the hot mist The RED ]ndicator l]ght is on. The steam is re eased after

about405econds,After5OsecondsthesteamWillachievetoanořmaIdegreeof4O"C.A it]ehotwater
may be sprayed out when the main unit stáfts emiting stean, Th]s s noi a"ma Íunction, one tull tank oí
Water (250 ml) can steam hot mist for about 30 minLltes

2B, Press the left bufton to turn oN the cool mis.. The BLUE indicator ight is on, one full tank oí water (250 ml)
cansteamcoolmistíorabo!t9Ominutes-Thesteamisre]easedafieraboutlseconcl,

3, Diredthesteamtoyouríace,keepyouríacedtleast25cmawayíromthenožzle.loensurethátthesteam
covers your entire face, direct tbe steam to the top of your chin, when the remajning water i5 at a low ]evel,
the steam i5 released in a discontinuous way, lí there ii no water in the water supplylank, no steam wiJl emit
from the sieam outlet, P ease turn offthe appJiance,

4. Press the sWiich again to tUrn oFF the appliance,
5, Unp ug the p !g from the power outlet.

After use:
], Leave the appliance to cooi down Íor at least 1 0 mrnutes,
2, Removethe p ugírom the powel outlet,
], opno e al] .h" wa'er ^ -L" waL.r ,upp 

, -él a, o -oin L1l
4,P( L,ho^a|ó,,Upp/ldl' inŤol,enari u-.r" ili.c'r.ts,
5, Wipe ofí any Water from the appliance,

Laathettoesie minstens J0 minuten a{koelelj,
Verwijder de stekker uit hei stopcontact,
Verwldera hetwateruitdeWateňoevoetanken de hooídeenheid
Duw de wateÉoevoeftank in de hoofdeenheid tot ze vastk ikt,
Veeg a|]e Water Van hei toeste ,



@ cAMEL|A - MULTlFUNKTloNALER GEslcHTSBEDAMPFER
Herz ichen G úckwunsch und vie en Dank, dass Sie sich fúr den mu tiíunktiona]en Gesichtsbedampfer
Came ia von SlBEL entschieden haben, Vor der Benutzung dieses Produkts lesen Sie bite die nachío genden
Anweisungen sorgfáltig durch und bewahren Sie 5ie íůr 5pátere Verwendung aUf,

produktdetails

HeiBer Nebe = zur Hautreinigung und Befeuchtung der oberen Hautschjcht,
Ka]ter Nebel = zur Hautberuhigung und zur Festigung der oberen Hautschicht,

/ e_"
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@ cAMELtA - VAPoR|zzAToRE VlSo MULTlFUNzIoNALE
Congratu azjoni e graZ e per aver sce to s BEL camelia, Vaporizzatore Viso multiÍUnzionale, Prjma di utl lZZare l

prodoto, si prega di leggere e seglenti isíUzloni con anenz]one e d tenere qUesto manua e come riíer mento
per ]l {uturo.

caratteristiche
Vapore caIdo - per pulire la pel e e idratare lo stato superficiá e de la pe]]e,

Vapore íreddo = percalmare la pe e e pertendere o strato supediciale del a pe le,

@ Damp,lalslass

o V,/nss.danks: 250 n]

@ Sch. ter íi]l hei8ei Nebe

@ Scha ter fúl ka ten Nehe

(L)ElL!n, r-d ,cpole

/i\ 5er l, rolo d aroLl; 250 rn

@ lnterutore rapore ca do

@ lnterutore v;pore íreclclo

Anweisungen
wenn das Gerát zum ersten Mal benužt wird, kann rund um den wasseftank etwas wasser vorhanden sein,
Hierbei hande i es sich um Reste von Wassel das í!]r die nspektlon im Werk verwendet wurde,
Es VerUrsacht keine hygien schen Prob eme,
] , ste en sle das Hauptgerět auf eine ebene F áche,
2, Enťernen Sie den Wassefrank Vom HaUptgerát,
' Srh,a,be, 5 e d. tfo",se,e, ril l.opp^ "o
4. BeÍů en Sie den Wasseftank mitWasser und schrauben sie d]e Wassereiníů kappe wiederzu,
5, Setzen sie den Wasseftank in das Hauptgeíát e n.

HlNWE|5: Vemenden Sie nur entmineráli§iedés Wasset

so benutzen 5'e das Dampí9erát:
1. stecken sie den stecker ln die steckdose, Wenn das Gerět ordn!ngsgemáB mit dem Strom Verbunden ist,

ist die GRŮNĚ Anzel9ele!chte eingescha tet,
24. Drůcken Sie den rechten Knopízum Einscha ten des heiBen Nebe]s, Die ROTEAnzelgele!chte jst

e]ngeschaltet. Der Dampf wird nach ungeíáhr 40 Sekunden abgegeben, Nach 50 Sekunden erreicht der
Dampf e]ne normale Temperatur Von 40 'c, Beim ersten AusstoB Von Dampf aus dem HaUptgerát kann
eine k e]ne Menge heiBen Wassers herausspritzen, Hierbei handelt es slch nicht um e ne Fehllunktion,
Eine volle Tankladung Wassel (250 m ) re]cht íůr 30 N,4inuten heiBen Nebel,

2B, Drůckensiedie lnkeTastezumEinschaltendeskatenNebes,DieBLAUEAnžeigeleuchteistein9eschaiet.
E ne volle Tankladung Wasser (250 m ) rejcht fljr 90 MinUten ka ten Nebel. Der Dampf wird nach ungefáhr
1 Sekunde abgegeben,

3. Richten sie den Dampf auf lhr Gesicht, Ha ten sie lhr Gesicht mindestens 25 cm Von der Dúse Weg,
Dam t der Dampf lhr gesamtes Gés cht erre chen kann, richten Sle ihn auí lhle Kinnsp ize, Bei niedrigem
Wasserstand Wird der Dampf nicht mehr Ununterbrochen abgegeben. Wenn s]ch kein Wasser mehr im Tank
befindet, trin kein Dampí mehr aus dem Dampfauslass aus, Scha]ten 5 e das Gerái bifte aus,

4, Drůcken Sie wieder den Schaltel um das Gerát auszuscha ten,
5, ziehen s e den stecker aus der steckdose,

Nach dem Gebrauch:
], Lassen Sle das Gerát m]ndestens 1 0 l,r]inuten abkůh en,
2 /ehó-5ódó_5ró. e-a,.d.rSe. oo.e
3, Enďernen 5ie den Wasserrest aus dem Wasseftank und dem Hauptgerát,
4, Schieben Sie den Wasseftank in das Hauptgerát, bis Sie ein K ickgeráusch hóren,
5. Wischen Sie Wasser Vom Gerát ab,

l/n

lstruzioni
A primo utl izo ci pUó essere de|l'acqua atorno a serbatoio, sl trafra di acqua residua ut izzata per 'ispez one
Íata n fabbíjca e non cáUsa nessUn problema sanitarjo,
J, Potre 'un tá principa e su una supeí cie pjata.
2. Rimuovére il serbatojo d'acqua dall'unitá prlnclpale,
3. svitare ed apíire il tappo del selbatoio d'acqUa,
4, Riempire i] serbatoio con acqua e poi chiudere il coperchio,
5. lnseriíe serbatolo d'acqua nell'unitá principale

NoTA| utilizzare soltanto acqua deminera]izzata,

come usare il VapoíizzatoreI
1 - nserite la spina ne la presa e efrrica, Se 'apparecchio ě connesso corretamente a]]'a mentazione, la luce

del 'ind catore VERDE si accende,
2A, Premete i| pU sante a destra per ativare il Vapore ca do, La 1uce de 'indicatore RoSSo si accende.

Emefte Vapore dopo clrca 40 secondi. Dopo 50 secondi il vapore raggiungerě una temperatura norma e
di 40"C, Puó spruzzare un po'di acqua calda a momento in cU l'unitá pílnc]pale comincié a emetere
Vapore, oUesto non ě Un malíunzionamento, Un serbatoio Pieno di acqUa (250 ml) pUo Vapor zzare
Vapore caldo per cjrca 30 minuti,

2B. Premete il pu sante a sjnistra per aftivare vapore íreddo. La luce de] 'indicaiore BLl] si accende,
Un serbatoio pieno di acqua (250 m ) puó vaporizzare vapore freddo per circa 90 minuti,
Emete Vápore dopo clrca J secondo,

3, DirigeteilVaporeVer5o]]VostroViso.Teneteilvisoada]meno25cmdidistanzada'erogatoíe
Per assicurarui che l Vapore Vada sull'intero Viso, dirigete il Vapore Verso la pafte superiore de] mento.
Ouando i] ive]]o de 'acqUa rimanente ě basso, l Vapore Vlene emesso in modo discontinuo, 5e non c'ě
acqua ne serbatoio dell'acqua, non ven) emesso ness!n Vapore dall'erogatore del vapore, Si prega di
spegnere l'appárecchio.

4, Premete ' ntetruftore d] nuovo per spegnere l'apparecchio.
5, Tog ere la spina da la presa e etrica,

Dopo i'utilizzo:
]. Lasciare l disposltivo a raífreddare per a meno 1 0 minuti,
/, Prn_ol.-p a .p ^a dalla pr.<a di a Ťpl-ó7 o, e,

3, Rimuovere tuna |'acqua daI serbatoio dell'acqua e dall'unjtě pr]nclpale,
4. Premere il serbatoio d'acqUa ne 'unliá p.incipa e Ílno a sentire Un c]]c,

5, AsciUgale eventuale acq!a rimasta sul djspositivo

/ fi,\ ^,/ qr--1,Á.dín-\
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@ cAMELiA - DlsPoslTlvo DE TRATAMlENTo FAclAL MULTlFUNcloNAL A VAPoR
Fe]]cldades y qracjas por haber elegido el disposltivo de tatamlento Íacia mU tifunclona a Vapor came ]a

de S BEL, Antes de utl izar este prodUcto, ea detenidamente la5 instr!cc]ones sl9uientes, y g!árde as pala
cons! tarlas en eL íutuío,

caraďerísticas
Neb|'na ca iente = para limpiar a p e] e hidratar la capa cutánea superior.
Neb]]na íria = para caImar la pie y tensaí la capa cutánea superjoT,

/-'&=.

4 +,n

ln5trucciones
La primerá Vez qUe utilice e d spositivo, puede haber un poco de agua alrededor de depós]to de s!ministro
de agua, Es agua residual Utl izada durante Ja ]nspección en la Íábrica, y no provoca ningún problema sanitario.

1, Co|oque 1a unidad principa en una superficie plana,

2, Ret]re e depósito de suministro de a9ua de la Unldad principa ,

3, DesenrosqUe y abra ej tapón de suministo de agua,
4. L|ene el depós]to de s!m]nistro de agua y c ere e tapón,
5, lntrodUZca e depós]to de 5um]nistro de agua en la unldad principal,

NoTA: Use solam6nte agua desmineralizada,

Cómo utilizar e| dispositivo de tratamiento facial:
]. ÉnchUÍe el dispos]tivo a una toma de corr]ente, Cuando el dispositivo esté correctamente conectado a a

corrente, el piloto se enclende en colorVERDE.
24, PuLse e botón derecho para adivar La nebIina caliente, se encenderá e p oto lnd]cador RoJo, E] vapor

se ibera a cabo de 40 segundos, Una veztranscunidos 50 segundos, e vápor egará a una temperatura

norma de 40 "C, Una peqUeňa cantldad de agua cal ente puede salir dispaíada cuando la Unidad principa
emp ece a emitjr Vapor, Es norma y no se trata de un fal]o, |Jn depósito de agua eíá eno (250 mL) puede
emit]l Vapor durante unos 30 minutos.

2B,PUseelbotónlZquierdoparaadvaraneblinafría,SeencenderáelpilotondicadorAZUL.Undepó5ito
de agua está lleno (250 ml) p!ede emit r vapor durante unos 90 mlnutos, El vapor se lbera aI cabo de
aproximadamente ] segundo.

3, Dirija ej Vapor hacla su rostro, Manten9a el rostro a a menos 25 cm de la boquilla, Para garant zar que e]

vapor le cubre toda a cara, dirija e vapor a la paňe superior de la barbilla, Cuando quede poca agua, eL

vapor saldrá de modo di5continuo, si el depósito de agua está Vacío, a salida de vapor no soltará vapor
Aodg-eed,po.1|\o

4. Pusee ntetruptordenuevoparaapagareldispositVo.
5, Desenchufe el disposit Vo,

Después deI uso:
1, Deje qUe e dispositivo se enÍríe durante a menos J 0 minutos,
2, Desenchuíe e d spositivo.
3. Retire todo e agUa de depóslto de suministro de agUa y de a unidad principa1.

4, lntrodUzca e depósito de sumlnistro de agua en la unidad principal hásta qUe haga c|ic.

5. seqUe con un paňo e] agua que haya en el disposjtivo,

@ cAMEL|A - VAPoRlzADoR FAclAL MULTlFUNcloNAL
Parabéns e obriqado por escolher o Vaporizador Facia N4u iifunclonal s]BEL camelia, Antes de Utl izar este

produio, porfavor ela atentamente as instr!qóes a seguir e gUarde-as para re{eréncia fUtUra,

caraterí5ticas
NéVoa quente = para a mpeza da pe e e hidrataqáo da camada superior da pele,

NéVoa íria = para acalmar a pe e e para dar ílrmeza á cemada super or da pe e.

@ s"ídu d" uupo,

íi Reseruatorio de abastecimentov 
de agua: 250 m

@ nteruptor cJe névoa quente

@ lnteruptor de névoa fria

§ : __ ,-o @___ ,,_Ť,
ln5truEóe5
ouando o apareIho é usado pela primeira Vez, pode exlstií um pouco de água á Vo ta do reservaiório de

abastecimento de á9ua, Esta é a é9ua residua utilizada para ln5pe!áo na fábr]ca e náo ca!sa quaisqUeí

problemas em termos de h giene,
1, Colocar a unidade prlncipal numa 5Upeíície plana.

2, Remover o reservatóíio de abastecimento de á9Ua da Unidade princ]pal,

3, Desapeňar e abrir a tampa de abastecimento de á9Ua,

4. Encher o íeservatór o de abastec mento de á9ua com á9ua e Íechar a tampa de abastecimento de á9ua,

5, ]nserir o íeservatór o de abastec mento de ágUa na unidade pr nc pa1,

ATENqÁo: Usar apenas água desminera izada,

como util]zal o Vaporizador;
1, L gar a f]cha á tomada elétrlca. ouando o dispositivo estiver deVidamente li9ado á coíente, o indicador

lum noso VERDE fica aceso,
2A. Pressione o botáo á dire]ta para LlGAR a néVoa quente, A luz lndicadora VERMELHA íica ligada. o vapor é

llbeňado após cerca de 40 segUndos, Após 50 segundos, o Vapor irá atinglr uma temperatura norma de

40'C, Uma pequena quantidade de água quente pode ser pu|Verizada quando a unidade principa comeEar

a emitlr Vapor, sto náo ó Uma avar a, Um tanqUe che]o de á9Ua (250 m ) pode Vaporlzar néVoa quente

durante cerca de 30 minUtos.
2B,PressioneobotáoěesquerdaparaLlGARanévoaíria,A]uzlndcadoraAZl]Lílcalj9ada,|]mianq!echeio

cle á9ua (25O ml) pode vaporlzar névoa ííia durante cerca de 90 minutos, O vapor é ibeftado após cerca

de 1 segundo,
3, Direc]onar o Vapor paía o se! rosto, N/anter o rosto a, pe o menos, 25 cm de distáncia do bico. Para garantir

que o Vapor cobre a tota dade do seu rosto, dirija o Vapor párá a pafte superloí do quelxo. ouando a égua

restante ficar nUm níVe ba xo, o Vapor é |jbeňado de Íorma descontínUa, se náo ex]stir á9ua no reclp]ente

de abastecimento de á9ua, náo salré qualquer vapor da saída de vapor, Des] gar o apare ho,

4, Press]one o interruptor novamente para DESL|GAR o disposiiivo,
5, DeSllgaí a Íicha da tomada e éíica,

Após a utilizaEáoi
J. Deixar o apare ho aíeíecer durante, pe o menos, ] 0 minUtos,

2, Remover a Íicha da tomada e éťica,
3, Remover a totalidade da água do reseNatório de abastec mento de ágUa e dá Unidade principal,

4, Empurrar o re5ervatórlo de abastecimento de á9ua para denío da un]dade principal até oUVir um c lqUe,

5, Limpar qua]quer água restante no apare ho.

\
@ Su ldu d" u"po,

ri Deoos to de sum n stov 
de aguo 250 m

@ lnterruptor de neblina ca iente

@ lnterruptor de nebllna fría

,/'&_. o)'--:* l-&,



@ cAMELlA - WlELoFUNKCYJNA PARoWNlcA Do TWARZY

Grát! Ujemy ] dZlgkujemy za Wybór Wie oí!nkcyjnej parownicy do twarzy S BEL came ia, PrZed užyciem
prodUkt! na]ežy przeczFač uwažnie nástPpUjqce instrukcje i zachowaó ninie]szq ]nstrukcj9 obslugi W ce !
odniesjenla W przyszlošci,

Cechy produktu
Ciepla para = do oczyszczania skóry i nawilžan a górnych warstw skóry,
Chlodna para = dz alanje lagodžqce i napiná]qce górne warstwy s (óry.

r'&.

@ CAMELlA _ MHoTooyHKuiloHAAbHbltž BAnoPil3AToP A^, 
^nuA

[1o:Apaalrev u 6laroAapíM Bac 3a To, 9To Bb] El 6panu vloro$yrxqloHa^bHb i;i Banopil3aTop sF 
^ilqa

s BEL Camelja, tlepeA ficno^b3oBaHíeM AaHHoro npff60pa, noxa^yřoa, BHíMaŤe^bHo npo!|ŤaúTe
Hilxenp/BeAeHHde npaBu^a no^b3oBaH/F / coxpaHyTe 3Ťo pyKoBoAcTBo MF /cno^b3oBaHiln B byAyqeM

Oyrxquoxalsnue oco6ennocrn
[oprruů nap = gr ollqeH/F Koxú / yB^axHeHnfi BepxHero c^oá Kox/,
[lpox^aAHb ř1 nap = sF ycnoKoeHíF Koxil u cTflrilBaHIF BepxHero c^oF Kox/,

/,e__"@ U1:.i. po,y

íi) Zl, u n [ ,,oc], 25D rn

@ Pl7c s[ cieple1 p;r1,

@ Plzyc sk cnloclne1 par,l

\e**,'l
,aLť lv€:, &,, @ Conno u" nupu

6 Pe:eoevao alg eoasr 250 vl

@ B*n."u-"no.op"r"ro nupu

@ B*n.ru."no npo*naAHoro Iapa

lnstrukcje
Puy pierwszym zastosowaniu uzqdzenia, možna žauwažyé pewnE ilošč Wody w oko icach zblornika na wodg
To Woda pozostalE po konťol] W fabryce i nie stwau a ona problemóW 5anltaínych.
1, Naležy umiešcié 91ównq czešč na plaskiej pow]erzchni_

ZdjQó zbiorn]k Wody Z glóWnei czešc urzqdzenia,
Nalezy odkrgc č i otworzyó zakrgtkg zbiornika wody,
Zbiornik wypeinič wodq zakrgcič zakretke,
Zbiorni Wody Umlešcié W glównej czgšci uzqdzenia,

UWAGA: Stosowaa tylko wodg zdeminera izowana

Jak korzy§tač z parownicy:
1, Wložyč wtyczkg do žród}a zas ania, Kiedy urzEdzenie zostanie wlašciwie podlqczone do prqdu, zapali si9

ZlELoNA lamp(a,
24, WclsnEč przycisk ž prawej síony, aby WlEczyč cieplE paí9. Zapali sie Medy cZERWoNA lampka, Para uwa]nia

sig po okolo 40 sekundach. Po 50 sekundach para osiqga norma nq temperatur9 40"c, W chwili kiedy
glówna czgšč urzqdzenia rožpoczyna emitowan e pary može dojšó do rozpryšnl9cia nieW e kie] ošci gorEcej
wody. N e oznacza to, že urzqdzenie dziala nieprawid|owo, Jeden pelny zb]ornlk wody o pojemnošcl 250 ml
generuje cleplE pare pízez oko1o 30 minut,

28, Wcisnqó przycisk po ewej stron]e, nby wlqczyó chlodnq parg, Zapali sig wtedy NJEB ESKA ampka, Jeden
pelny zbiornik wody o pojemnošci 250 m generule chlodnq parg przez okolo 90 m]nut, Para uwalnia sig po
okolo ] sekundzie,

3,5kerowačparenatwarz,DyszapowinnaznajdowačslgWodeglošciprzynajmnie.]25cmodtwarzy,Abypara
docierala do calej twarzy, naležy sklerowač dyszg w kierunku czubka brody Niski poziom wody w zbiorniku
powoduje nieregularne uwalnianie pary, Gdy w zbiorniku žabraknie Wody, para pu estanie Wydostawaó si9 z
u1 t \a"lyw"d7wyla.zy, .-zqa_.n"

4, Ponownie Wcisnqó przycisk, aby wylqczyč urzqdzenie,
5, Wyciqgnij Wtyczke ze žródla zasilania,

Po užyciu:
], Na ežy zostaW č UrzEdzenie do Wystygnlgcia na przynajmniej ] 0 minUt,
2, Wyjqé Wtyczk9 ze žródla zas ania,
3, lJsunqó ca14 wodg ze zbiornika oraz glównej czgšcl urzqdzenia,
4, Wcisnqč zbiornik wody w glóvlnq czgšč uzqdzenia tak, by !slyszeé k iknipcie,
5, Wytrzeó pozostalošc wody z urzqdzenia,

l t ,;r rr- ,_ .': \, \"/

[lpaenna nont:osaxur
KorAanph60pMcno^b3yeTcFBnepBbřpa3,pflAoMcpe3epByapoMA^3BoAbMoxeTnpMcyTíBoBaTbBoAé.
3Ťo ofraTocHaF BoAa, /cno^ÉyeMaF s9 npoBepkh Ha 3aBoAel KoŤoPaF He Bbl3bBaeT HilxaK/x caHuŤapHblx npob^eM,

J, noMecT/Te ocHoBHoň 6^0K Ha poBHyo IoBepXHocTb.
2, cHilMyTe pe3epByap MF BoAb c ocHoBHoro 6^0Ka,

3, oŤBMHŤ/Te il oTKpořŤe KpblUKy pe3epByapa,
4.3anonnlre perepsyap BoAoř / 3aKpoňTe KpbruKy.
5. BcTaBbte pe3epByap M, BoAbl B ocHoBHoli 6^0K,

BH14MAHly'El rlcno^b3yřTe Ťo^bKo AeMíHepa^il3oBaHHyrc BoAy,

KaK ilcno^b3oBaŤb Banopu3aTop:
], BoaBbTe Bil^Ky úNyp_a nMTaH/F B po3eŤxy, [lpí npaBu^bHoM noAK^rcleH/il npu6opa x /cTolHíKy nilTaHnF,

é-op".-"F ]l,^l,HDll/ /, !/," op,
2A, HaxM{Te npaByo KHonKy, !Ť06d BK^o!|Ťb synxqlrc roplvero napa, 3aropaeTcfl KPAcHb 11 MHA/KaTop,

Tlap BbAe^íeTc, npilMepHo 9epe3 40 ceKyHA, !epe3 50 ceKyHA ŤeMIeparypa népa AocTrrHeT 40'c,
KorAa ocHoBHoň 6^0K NaqMBaeT ilcnycKaTb nap, He6o^búoe ko^il!ecTBo ropFceii EoAbl MoxeŤ pacnbl^rTbcF

c napov,3ro le relrercn leucnpasrocrsrc, oAilH no^HHň pe3epByap BoAil (250 M^) MoxeT pacnbl^FTbcfl B

BíAe ropFcero napa B Telerle nprvepno 30 vunyl,
25, HaxMuTe 

^eByo 
(Honxy, lro6ur exlrcrurs $yHKq/rc xo^oÁHoro napa.3aropaercr Cl/lHLz]1.4 lrtrlxarop,

oAtH no^Hb ň pe3epEyap BoAb (250 M^) MoxeŤ pacnbl^áTbcfl B BilAe xo^oAHoro napa B Ťe!eHue np/MepHo
90 vrnyr, [lap ss4elrercn nplvepro vepe: 1 cexyn4y-

3, HanpaBbŤe nap Ha 
^lqo, 

!,epxure luqo na pacsogrnl re veree 25 cv or conna, lro6sr y6e4urscn,
!Ťo nap noKph BaeŤ Bcp noBepxHocTb 

^řqa, 
NanpaBbTe f,ap x BepxHeii !acT/ n0A6opoAKa, ]lpu H|3KoM

ypoBHe ocŤaBUelžcF BoAd, nap BHnycKaeŤcn npepsreucro, Ecnr e pe:epEyape A^n BoAd HeT BoAb, nap He

6yAeT BhlAe^FTbcF il3 |apoBbl|ycHHoro oŤBepcŤM9, noxa^yůcŤa, BblK^pvure npn6op,
4, HaxMMTe B§K^p!aTe^b eqe pa3, !Ťo6d Bb KAlo9/]Tb npil6op.
5, BHHbTe B/^Ky UHypa M3 po3eŤK/,

lloc^e /cno^b3oBaHilFi
1. ooaelre npl6op ooblŤb B TeleH/e KaK MíH/vyv 10 vuryn
2, Bl rsre enlxy r: po:erxu.
3, YAallre eco eoAy u: pe3epByapa il ocHoBHolo 6^oKa,

4, BcTaBbTe pe3epByap MF BoÁb] B ocHoBHoř 6^oK Ao ue^!Ka,
5, BbŤp/Ťe BoAy c Ipy60pa,



@ cAMELlA - MoNlToIM]NEN KAsVoHóYRYTlN
onnitelutja klltos, etá Valitslt s BEL cameLia monitoimisen kasvohóyrytimen, Lue seuraavat ohjeet huo ellisesti
ennen laiteen káytóá ja sái ytá ohjekirja myóhempáá taryeta Vaden,

ominaisuudet
Lámmin sUmu = pUhdistaa ihoa ]a kosteutaa ihon plntakerrosta,
Vl eá sumu : raUhoifraa ihoa ja napakolftaa ihon pintakerosta,

i1 - 
^
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@ cAMELIA - ANslKTsÁNGARE MEo MÁNGA FuNKTloNER
Tack íór at du Vált S]BEL Camelia Ansiktsángare med mánga funkt oner, Lás fóljande n*ruktioner noga innan du

anvánder produkten, Spara manualen om du behóver den i framtiden.

Egenskaper
Het ánga : íór hudrengóring och áteíukining av hudens óversta ager,

SVal ánga = íór at lgna ner huden och strama át hudens óversta lager,

@ Hóyryn poistoaukko

íiVessa o 250m

(' Lamplman sUmUn paln le

@ Vil eán sumun painike *. o

@ Án9óppnlng

íi Vat_"nb_"há are: 250 m

@ Knapp fór het ánga

@ Knapp fór sval ánga

X,. o

Ohjeet
Kun aiteta káytetáán ensimmáistě kenaa, Vesi5á ón pinnalla Voj olla jonkln Verran Vefrá,
Gmá on tehtaalla tarkastukseen ká}tettyá Veftá eikj aiheuta mitáán terveyson9elm a,
1, Aseta pááyksikkó tasalselle a Usta e,

2, rota Vesisá ió pááyksikóstá,
3, Kierrá aUk] Vesisáilión korkki,
4, Tá}tá Vesisál ió Vede]]á ja sulje kolkki,
5, Aseta Vesisáilió pááykslkkóón.

HUoMAUTUs: Ká}tá Vain demineralisoitua Vetá,

Hóyrytimen káytó:'l, K},tke pistoke plstorasjaan, Kun laite on kFkety V ftaláhteeseen, VlHREA merkkivalo palaa,
24, Kytke lámmin sumu páálle palnama a oikeaa painiketa. PUNAlNEN merkkivalo pa aa. Hóyryá alkaa Vapautua

noin 40 sekunnin kuIutua, Hóyry saavutáa normaal]n 40 "C |ámpóti an 50 sekunnin kL UftUa, Páěyksikóstá
Voi suihkUta pieni máárá kU!maa Vetá, kun hóyryá aIkaa poistua, Támá ei o e toimintavika, Yksi táysi Vesisáilió
(250 ml) Voi sumutaa lámmintá sumua noin 30 minultin ajan.

2B, K}tke Viileá sumu páá le painama] a Vasenta palnl (eta, slNlNEN merkkiva o pa]aa, Yksi táysi Vesi5áilió
(250 ml) Voi sumutaa Viileáá sum!a noin 90 minUUtin ájan, Hóyryá a kaa Vapautua no n J sekunnln kulutua,

3. Suuntaahčyrykasvo esj-PdákasvotVěhintáán25cm:npáássá5uUtimesta,Varmsta,etáhóyryápáásee
kaikk al|e kasvoi esi. ohjaa hóyry leuan yláosaan, Kun ]ě je á o eva Vesi on mátá a a taso a, hóyryá VapautuU
katkonaisesti, Jos V€sisáilióssá ei ole Vetá, hóyryn poistoaUkosta el tule hóyryá. Sammuta lajte.

4. §tke laite pols pááltá painamal]a painikefta uudelleen,
5, fota pistoke p]storasiasta.

KáyŤón jálkeen:

] - Anna ajteen jéěhtyá Váhintáán l 0 minUUtia,
2. lrota pistoke pistorasiasta,
3. Poista kaikkl vesi vesis;ilióst; ja pá;yksikóstá,
4.Tyónná Vesisáilió pááyksikkóón, kUnnes se naksahtaa,
5. Pyyhi y imááráinen Vesi a teesta.

ln5truktioneí
Nár appaíaten anVánds fórsta gángen kan en de Vaften finnas rUnt Vatenbehá aren,

Det ár Vaften som ár (Var sedan inspektionen fabriken, och som inte orsakar ná9ra hyglenprobIem,

slá]l huvudenhet€n pá en plan }na.
Lossa vatenbehál aren írán huvudenheten,
Skruva av ]ocket pá vatenbehá] aren och ta av det
Fyll Vaflenbehá aren med Vaten och stáng locket,

sátivaftenbehállaren i huvudenheten.

oBS. Anvánd endasr avmileíaliserat Vaďen,

At anVánda ángaren:
1, Koppla in kóntakten j Vággutagei, Nár aPpáraten ár inkopp ad l siróm lyseí den GRÓNA lampan,

2A. Tryck pá den hógra knappen íór an slá PÁ het ánga, Den RÓDA lampan lyser Ángan s ápps Ut efter ungefár

40 sekunder, EÍteř 50 sekunder uppnár ángan en norma]temperatur om 40"c, Lltet hefi Vaten kan spruta ut

nár hUVudenheten bórjar sláppa Ut ánga, Defta áí inte et íe , En fUll VaftenbehálIare (250 m ) kan avge het

ánga i ungeíár 30 mlnuter,
28, Tryck pá d;n vánstra knappen íór at s á PÁ sva anga, Den Bl,A lampan yse , En ful vatenbehá are (250 ml)

l",.,9e h- á-qa l uno"-;í o0 nin, "r, Anoa- qlaoo- ut eler -,9,L l "elund,
3, Rikta ángan mor an5iktet, Náll anslktet minst 25 cm frán ansiktet, Fór at sákersiálla at ángan tácker he a

asiktet, rikta ángan mot hakspetsen, Nár bara litet Vaften áterstár s ápps ángan Ut orege bUndet. om dei inte

f nns nágotVaten Vatenbehá aren kommer inte nágon ánga frán ángóppn]ngen, stáng aV apparaien-
4. Tryck pá knappen igen íór at stánga AV apparaten.
5, Kopp a ur kontakten ur Vá99Ufragel,

Efter anVándningI
], Lát apparaten svalna i minst J 0 minuter,
2, Koppla Ur kontakten ur Vá99!ftaget,
3, Tóm ut al t vaten ur vatenbeállaren och huvudenheien.
4. Tryck in vatenbehállaren l huvudenheten ti ls det sá9er klick

5. Torka boft eventuellt vaten f rán huvudenheten,

Ať1
!Z/ l'§ §"
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@ cAMEL|A - MULTlFUNKTloNELT DAMPAPPARAT TlL ANSiGTET
Tiliykke o9 tak, íordi du har Va]9t det mUltlíUnktione le ansigtsdampapparat Camella fra SlBEL, Far du br!9er
produktet, bedes d! ěse ío]gende Vej ednin9 omhyg9e j9t og opbevare den til 5enere ops ag,

Egenskaber
Varm damp = ti at rense huden 09 fugte det pverste hudlag,
Kold damp = ti at bero ge huden og opstamme det overste hud ag,

r''&_.

@ cAMELIA - MULTlFUNKsJoNs ANslKTssTEAMER
Gratu erer og takk íor at du Va gte 5lBEL camel]a mult funks]ons ansiktssteamer For produktet tas i bruk, ber Vi
degomá eseíolgendeinstruksjonernoyeogtavarepědennebruksanvisnngenforflemtidigkon5utasjon.

Egenskaper
Varmtáke=íorhudrensing ogtiforlng aVíUktighettl overhuden.
Kjolig táke = for á bero ge huden og stramme opp overhuden.

§. ,3

O-§: ;}
-{,r:§

í'4\-

@ Dampuclgan9

@ Vandbeho der: 250 m|

@ Kontakttil varm damp

@ Kontakttll ko d damp

ť'&-_.
,§**-.--,'

1H

@ Oamputak

íiVanntlnl 250m

@ Bryer íor varm táke

@ Bryteríor <jo 9 táke

Brugsanvisning
Nár apparatet bruges forste gang, kan der forekomme vand omkring vandbeholderen
Dene er rester aí vand, der har Véret brugt pá fabrik (en til kontrol, og det udgor ikke noget saniteft prob]em,
1, Placer apparatet pá en fad oveílade,
2, Fjern Vandbeholderen íra apparatet,
3. Skru heten a| og luk vandbeholderen op,
4. Fyld vandbeho deren med vand, og sét héten pá igen.
5, lndsat vandbeholderen i apparatet,

BEMARK; Brug l<un deminera iseretvand.

Sádan bruges dampapparatet:
], Sst5tkketistkkontakten,Nárapparateterkoíektt]slUtetti]stromforsynlngen,lyserdetGRoNNE

indikator ys,

24,Try<pádenhojreknapforatT,4NDEíordenVarmedamp,DetRODEindikatorys yserDampenfrigores
eíter ca, 40 sekUnder, Efter 50 sekUnder Vil dampen ná en normaltemperatur pá 40 'C. Der kan sprojte idt
Varmt Vand, náí apparatet begynder at udsende damp, Defte er ikke en fejl, En fuld vandbeho der (250 mJ)

kan aígive varm damp i ca,30 mlnuter,
2B, Tryk pá den venste knap for at TANDE íor den koIde damp. Det BLÁ indikatorlys ]yser, En íu d vandbeho c]er

(250 ml) kan aígive ko d damp i ca,90 m]nuter Dampen írlgores eíter ca, 1 sekund.
3, Ret dampen mod dit ans]gt, Nold ansigtet mindst 25 cm vek fra mundstykket, Ret dampen mod den overste

de af kinden íor at 5ikre, at dampen dékker he e ans gtet, Nár Vandet nár et aú nlVeaU, fr gores dampen
urege měssigt, Hv]s der jkke er vand ] vandbeho deren, kommer der ikke damp ud, 5luk for apparatet,
Tryk pá kontakten igen íor at SLUKKE íor apparatet
Tag stikket ud aí sti (kontakien,

Efter brug
Lad apparatetafkoe] mlndst ]0 minUter,
Tag stjkket ud al stikkontakten,
Fjern al vand fra vandbehoIderen o9 íra apparatet.
Tryk vandbeho deren ind j apparatet, indi] der yder et k]lk
Tor a vand af apparatet,

Bruk5anVisning
Nárapparatetbrukesforíorste gang, kan detfinnes itVann íundtVánntanken.
Defre er resfuann som er brukt íor inspeksjon i fabrikken og medíorer ikke noen sanitěíe prob emer,
1. PIasserenheten pá en fatoveríate.
2. tjern Vanntanken fra enheten,
3, Skru av korken for páíylIing av vann,
4, Fyll opp vanntanken med vann og skru igjen korken,
5. senvanntanken inn i hovedenheten,

MERKNAD: Bruk kun demineraIisefr Vann.

Bruk av steameren:
l Setstopseet sillontaken N;lapparateterkoíekttl]kobletsipm,V detGRONNEindikatorysetVerepá.
'A, t,,l oáde-norre,napo"n o ":"PÁ o1 i;la Dé-aoDT|nollalo,1.5e,e,pž D"npe-oeg,-r..a

komme ut eter ca, 40 sekunder, Eter 50 sekunder nár dampen norma|temperatur pá 40 "C, Det er mulig
det sprayes ut en iten men9de Varmfoann nár hovedenheten begynner á produsere damp. Detre er ikke en
'ur 1on,íe -nIu v.l -,", .'0r,long-,-,",u,ontá. ,o ,0Tr .

28,TrykkpádenvenstreknappenforásáPÁl1oli9tále,DetBLAndlétoryseteipáEníullvanntank(250m)
kan generere k]olig táke i ca. 90 mlnufter Dampen begynner á komme ut eter ca, J sekund,

3. Ret dampen mot ansiktet d]t, Hold ansiktet minst 25 cm íra dysen, For á slkre at dampen dekker he e
anslktet, reter du dampen mot ovre del aV haken, Nár vann váet b r lafr, begynner dampen á komme ut
urege messig, HVis det ikke {innes vann i vanntanken, vi det l <ke <omme damp íra damputakei, Venn igst s á
aV apparatet,

4, Trykk pá stombMeren lg]en íorá s á apparatetAV
5. Trekk stopselet Ut aV stikkonta den,

Eter bruk:
'l, La apparatet stá til nedkjó]ln9 i mlnst ] 0 minuter,
2, Fjern stopselet íra stjkkontakten,
4, F]ern a t Vannet fra Vanntanken og hovedenheten,
ó, skyv Vanntanken inn i hovedenheten slik at den k ikker pá p ass,
7, Tork aV event!e t Vann íra apparatet,

4.
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@ cnveltl _ :y:KEyH ATMoy alA To npo>ono noA^AnnoN XpHžEoN
žuyyoprlrr,lpro <or ocq euxoprmoúps nou en tré§ore 1 )uoxeuq crpoů yro ro npóoono no}}on}óv xploeov
SlBEL Camella. 1 1poroů ypqorponorrlosrc ro npoíóv ouró, 6loPome npooexrrro r q o<ótrou6eq o61yisg ror
.oo-rlor ory,tpóroorró,o,_\tro,,. 1olopopó

Xopoxrrlprorrxó
Zemóg orpóq = yro roOopropó rou 6ěpporoq xo svuborooq 1q en 6spp16oq,
Kpúog orpóg = y o vo <oronpoúve ro 6eppo xo y o oůorp §q rqg en 6sppi6og,

í'&_.

@ cAMEL|A _ VlšĚFUNKcIoNALNl APARAT zA PARENJE LlcA
Čestitamo l žahva ]!]emo što ste odabrali sl8ELoV višefunkcionalni aparat za parenje lica camelia
Prijeuporabepažljivopročitájtes]edeóeuplte sačUVajteovajprir!čnikZabudučepotrebe

karakteristike
Vruča para = 2a č]ščenje (ože i Vlaženje 9ornjeg s]oja kože,
H adna para = za smlrivanje kože i zatezanje gornjeg 5 oja kože,

O6qyie5
Orov q ouorsuq 1pqo ponol€iTol Y o npóTr] Qopo, sv6éxeror vo unopyer vepó yúpo onó ro 6o1e o vspoů.
Auró ro uno}s nópevo vepó xp1olpronorrl6q<s oo €pyomóolo ylo oKonoůg enrOeópqorlq <o 6ev nporotrei
uysrovop to npoB}rlporo.
'l, TonoOerqme rqv rswplrr1 povo6o oe snine6q sn qove o,
2, Agolpéď€ To 6oXEio vEpoů onó Ť|v K€wplKrl povo6o.
: _ P6*o rro o,oi[. oxoro r-\qo, orlgvrpou,
4 .Jirr-o6o,rolFpou|-€J.poŇo 1tr",6l 16.6 ot opol4\,.po'
5. Eroóyere ro 6oxe o ntrrlpoorlg vspoú mqv rewp xq povo6c,

nPo>oXHI No xplolponoreire póvo onrovropivo vspó,

Tpóno9 xprlo115 r119 ouo<eu49 orpoů:
], Bolretoro}ó6romqvnp(o,Orovlouoxeur,lsvoloomoouv6e6€péVlmop€ůpo,nnPAžiNH}lpio

eivor ovoppávq,
24, 11orToe ro 6e§i n}qrrpo yro vo evepyono rloers (ON) rov (emó orpó, N KO (KlNH }uxvlo eivcl ovoppčvq,

o orpóg opli(e vo er}úerc pero onó nsp nou 40 6eurepó}snro, M€Ťo onó 50 6€UT€pótrenro o clroq 0o
qróosr os p o rcvov 14 eÉp!oKpooio 40oC, Ev6iyeroL vo s§é}Oer } yo (smó vepó órov 1 xswprr1 povó6o
opx oer vo ex}ús oTpó. A€v npóK€]Ťor y o 6uotrerroupyio, Evo ntrr,lpoq ysporo 6oxeio vepoů (250 m ) pnopei
lo.1o r (.ooorpo llo -cplro, ?0,., ó,

2B.[1or4merooplmepóntrlKŤpoYoVosV€pyonornoere(oN)rovxpůooTpó,HN/]nAEtrUXVicevoovoppávr1,
Evo niqpoq yeporo 6oye o vspoú (250 ml) pnopei vo s§oysr rpůo orpó y o nsplnou 90 }enro, O orpóg
e<trůero neplnou pero onó 1 6surepótrenro,

3, KoreuOúvere rov or|ró npo§ To npóoonó ocq, Kporloe ro npóoonó ooq routroxrmov 25 ex, porpró cnó
TooKpogůolo.TloVopeporoOeitórooTpó§KotrúnŤ€lo^óK^|poToIpóoonóoo§,KoreuOúvererovorpó
npoq ro novo pépog rou nqyouvroú ooq, Otov 1 moOpq rou unotrernópsvou vepoú elvo xopqtrr,], o otpóq
ex}ůero pe 6rore<oppevo rpóno. Av 6ev unopxe vepó mo 6oxeio, 6sv 0o €K}ů€To oŤpó9 onó Ť|v Éqo6o
orpoú, 11opoxo}oůpe Oéme rr1 ouoxeu1 erró9 }e roupyioq,

4, tlléme lovo rov 6 orónr1 ylo vo oeoere rq oUoK€Ull EKTóS 

^€ 

ToUpYio! (oFF),
5. AQolpém€Ťo Kotró6ro onórlv np (o,

Msro rr1 xprlor1:
1. A<plma 11 ouoxsuq vo xpuóoer yo routróxroov ] 0 }enro,
2. Arpo péms ro <otró6ro onó rlv np (o.
3, Ago péoe ó}o ro vspó onó Ťo box€io v€poú Ko T|v K€vŤpr(n povo60,
4, Q0rlme ro 6oxe o vepoů o4v rsvrp xr,1 povo6o éoq órou o<oume evo rtrrr,
5. žxounims ro vepo onó 11 ouoxeur1,

..' ih- \. 
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o__§ffi ()Ofoofza'lzazparc

§§§:1 Ó Spr".nik za vodu: 250 m-!.7 /rť. Y
,:::7 @Cumbz"vr-c.paru

§g -- :.l!il- @Gumbzah|adnuparu

----------------- t+y-------------l l

Upuie
Prilikom prve uporabe aparata, oko spremnika Za VodU može biti malo Vode.
To je voda koja je zaostala nakon tvorničke píovjere ne uz.okuje nikakve sanitarne prob]eme,
], Postavite glaVnu jedinicu na ravnu površinu,
2. lzvadite spremnik za vodu iz giavne jedin ce,
3, odvrnite i otvor]te čep spremnlka za vodu,
4,N"pur te"p1.1r vodor z",or,re-ep
5, Un.ln,lé .p enn I zd , od r u gl",ru jed - t_

NAPoMENA: Koristite samo demineraliziranu vodu.

Upolaba aparata za párenje lica:
1, UključiteUtikačuutičnicu,KadjeaparatpropisnoprikljUčennanapajanje,svijeťitčeZELEN svjetlosni

pokazaielj,
24, Prjtisnite desni gUmb Za UKLJUČNANJE VrUče pare. Zasvijetlit óe CRVENl svjetiosni pokazátelj.

lspUštánje pare započet óe nakon približno 40 sekunda, Nakon 50 sekunda para óe postiói normalnU
tempeíaturU od 40 c, Kad gIavna jedlnlca počne ]spuštati paru, može doói do raspršivanja ma o vruče vode.
To nije kvar, PUni spremnl ( Vode (250 ml) može proizvoditi vruóu paru prib]ižno 30 minUta,

2B, Pritisnite lijevi gumb za UKLJUČ|VANJE hladne pare, Zasvijet]it če PMVl svjet]osni pokazate]j. Puni spremn k
Vode (250 ml) može proizvoditi hladnu paru pribiižno 90 minuta, ]spuštanje pare započet če nakon približno
1 sekunde,

3. Usmjerite paru prema svojem cu Li€e treba bit] Udaljeno najmanje 25 cm od m aznice. Kako biste bi]i
sigurn1 da para djeluje na cije o lice, usmjerite paru prema vrhu brade, Kad razina Vode u spremnikU postané
nlska, para óe iZ]azjti isprekidano, Ako u spremniku nema Vode, ]Z ofoora za lz]az pare néóe jZ aZiti nikakva
para, lsk jUčite aparat,

4, Po"ovrop,lis li,e9umb-alools-l5K .UČlL aparat,
5, lzvucite ut]kač iž Utičnice.

Nakon uporabe:
1, ostavite aparat da se h ad najmanje 1 0 minuta.
2. zVucite utikač iz utičnice,
3. jz]ljte svu Vodu iz spřemnika za vodu i glavnejedinice,
4, L]melnite spremnik Za Vod! U gIavnu jedinicu i pogurnite dok ne začUjete šk jocaj,
5, obr]šite preostalu Vodu s ureda]a.

@ r§o6oq orpou

@ AoxsJo vepoů: 250 m

@ Aroxónr19 (eooů orpoů

@ Arorónr4q rpúou orproú

rř1 "§aar!--s-' l
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@ cAMELlA - MULTlFUNKěNí NAPAŘoVACí PŘíSTŘoJ NA oBLléEJ
B ahopřejeme Vám a děkUjeme, že jste sl Vybrali slBEL túu]tiíunkční napařovací přístroj na ob]lčej, Před poUžitím
tohoto Výrob(! sl pečljVě přečtéte ná5 edující pokyny a uschovejte si tento náVod pro budoucí použltí,

Funkce
Horká pára = Vyčistí a hydratuje Vrchní Vrstvu pokožky,
ChIadná pára = zklidni a vypne vrchni vrstvu pokožky.

:, ,-----,

!,n
9

lnstrukce
Když se spolřeblč používá poprvé, může se kolem vodní nádržky ob]evjt Voda, Jedná 5e o zb}tkovou VodU
používanou pro inspekci ve nýrobním závodě a nezpůsobuje žádné hygienické prob émy,
J. Umístěte hlaVníjednotku na rovný povrch,
2, Vyjměte zásobník na vodu z hlavníjednotky.
3, odšroubujte a otevřete víčko zásobníku vody,
4, Naplňte nádržku na vodu Vodou a Uzavřete příVod Vody.
5, Vložte Zásobník na Vodu do h avníjednotky,

i]POZORNĚNÍ: Používejte pouze demineraIizovanou vodu.

NáVod k použití napařovacího přístrcje:
], Zasuňte Zástrčku do žás!Vky. PokUd je přísíoj spráVně zapnutý, rozsvití se ZÉLENÁ kontrolka,
2A. Zmáčkněte pravé tlačitko oN, chcete i zapnoUt horkou páru, svítí ČERVENÁ kontro ka, Pára se splsií se

zpoždéním 40 Vteřin, Po 50 Vteřinách dosáhne pára normá ní tep|otu 40"c. Je možné, že V},{eče trochu horké
vody, jakmile se zapne h avníjednotka, Nejde o poruchu. Na p nou nádrž (250 m ) vydrží {oukat horké péra
přibližně 30 minut,

2B, Zmáčkněte eVé tlačítko oN, chcete_]l ZapnoUi ch édnoU párU, sVlt MoDRA kontro ka, Na plnou nádrž
(250 m|) vydrží íoukat chladná pára př b ižně 90 minut, Pára se spustí se zpožděním 'l úeřiny.

3, Nasměrujte páru na véš obličej. Držte svůj obličej ve vzdálenosti minimálně 25 cm od trysky, Pára bude
loukat na ce ý Váš ob ičej, pokud VýVod páry nasměrujete ná špičkU sVé brady. Jakmile]e V nádržce Užjen
nízká hladina vody, pára Začne foUkat přer!šovaně, Jakmile již V nédržce není žádná Voda, přestane pára
íoukat z vývodu páry úp ně, Vypněte, prosím, přístroj.

4. Zmáčkněte Vypínač oFF ještě jednoU, abyste přísíoj VypnUli,
5 odpojte Zástrčku ze zásuvky,

Po použití:
], Nechte přistroj Vychladno!t po dobu nejméně ] 0 minut.
2, Vyjměte zástrčku ze zásuvky,
3. odstaňte VeškeroU Vodu ze zásobní nádržky v hlavnílednotce.
4, Zat ačte zásobník na Vodu do hlavní jednotky, dokud nezaklapne.
5. Vypusťte veškerou vodu z přístroje,

@ cAMELIA - MULTlFUNKclóS ARcGózóLó
GratuláiUnk é5 kószónjúk, hogy a S BEL came ia mu tiíunkcionális arcqózó ót Választona, A termék haszná atba
Véieleeófrfigyemesenolvassae akóVetkezóutasításokat,ésórizzemegezaZútmltatót,meftkésóbbis
Szúksé9e ]ehet rá

Jellemzók
Foró góz = arctisžtításhoZ é5 a bórfe]só réteqének hidratálásához,
H deg permet = a bór megnyugtatésához é5 a bór felsó rétegének íeszesebbé téte]éhez,

ť"§x-
': .-,,
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utasítások

@ vy;vod páry

6) Nadr: na voc]u:250m

@ Vypínač horké páry

@ Vypínač ch acJné páry

@ C;. ,p_,,..,p u"r",o

íi,ue lrctarr:., _5Lm _.!

@ Fclro 9óz kapc:o óla

@ | deg pernlet tapcso cla

A késžúiék e15ó haszná]atakoIValamennyi VíZ ehet je en a Víze látótaftá y korúl.
Ezt a hátramaradt V Zet a gyárban használják a bevizsgáláshoz, és nem okož semmilyen higiéniai prob émát,
1, Ne yezze a fóegységet slma felůletre.
,2 \é9)^ i " Vllel dio L"ra ; a ro.o,,egoo|,
3. Csavarozza e és nyissa k a Vízellátó taftály sapkájét,
4.Tótseíe aVízelátótaftál),tVíZZel,észárjaráVisszaaViZe]átólaftálysapkáját,
q,-óo,é b- o \ 1e ..o."1dlf é io.g/..gbe,

FlGYELEl\4: csak ioncserélt Vizet haszná]jon.

A gózóló használáta:
1, csat akoztassa a tápel]átás dugaszát az elektromos há ózathoz, Am]kor a készúlék meqfele óen csat akoíatva

Van a tápe átáshoz, Vilá git a ZÓLD )e zóíéóy.
2A, Nyomja meg a jobb oldali gombot a folro goz BEMPCSOLASAHOZ E1,1 or v ag tani fog a PiROS jelzófény,

A készů]ék kórů belúl 40 mésodperc után e kezdi k bocsátani a gózt, 50 másodperc után a góz e éri
a 40 'C os normál hómérsékletet, A készů ék kis mennyiségú foíó Vizet permetezhet ki, amikor a {óegység
ekezdikbocsátan]agóZt,Eznemuta meghibásodásra,Egyieljestaňályvízzel(250m|)akészůlék
kórLi belúl 30 perciq tud íorró qón k bocsátani,

28, Nyomja meg a ba oldali gombot a h deg permet BEKAPCSOLÁSÁHOZ, Ekkor Vl ágítani ío9 a KÉKjelzóíény,
EgytejestafráyVízzel(250m)akészúékkórůlbelů 90percqtudhldeqpermetetkbocsátani,
A készúlék 1 másodperc után e kezd (ibocsátani a peímetet,

3. lrányítsaagódVagyapermetetazaícaíe]é,AzarcátiaŘsaafúVóíejtólegaébb25cmre,
Annak b ztosításához, ho9y a góz Vagy permet aZ egész arcát leíedje, a gód Vagy permetet irányítsa az
á csúcsaíe|é.AmikoravDmár{ogyóbanvan,akibocsátotgózvagypermetszakasžossáváik,Hanincsviza
vizellátó tatá yban, nem táVozik góz Vagy permet a góz_ Vagy permetkivezetóból. Kapcso|ja ki a készůléket,

4, N/o1 
" 

Teq rlra a l ap,.o o, o É,z-]^k < APCsoLlsAFol
5, csat akoztassa ]e a tápe látás dugaszát az elektromos hálózairó .

Használat után:
1, Hagyia a készú]éket lega ább 1 0 percig hú ni.
2, Húzza ki a tápellátás dugaszát aZ elektromos há]ózátból.
3, TáVo itsa e az ósszes Vizet a Víze átó taftá ybó és a fóegységbó].
4, Nyomja be 3 Víze] átó taná yt a íóe9ysó9be, amíg katanást nem ha] .

5.Tóróljón ]e minden Vizeta készúlékró],

í&_" \
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@ cAMELIA - DAUDZFUNKcloNÁLA TVAIKA IERTCE SEJA|
Apsveicam Un pateicamles, ka esat jžVéléjies slBEL Camelia daudzíunkcionělo tvaika ielic se]ai,
pirms ši jzstádájuma izmantošana5, ]údzu, rúpig iz as et tá ák noráditás lnstrukcijas !n saglabájiet šo ]etošanas
instrukcjju tá ák;m atsaUcém,

Funkcijas
Karstl foalki = ádas augšéjá s]á|a atirišanai un mitrin;šanai,
Vési fuaiki = ádas nom er nášanai un aUgšéjá ádas s á|a 5aVi kšanal,

l,''&-, O Tva (a izp údes vieta

@ údens padeves tvenne: 250 m

o Karsta tvaika 5lědzi5

@ Vesa waika sJcdzis

lnstrukcijas
lzmantojot ierci pirmo re]Zl, ap údens apqádes fueftni Var bůt neliels daudzums údens,
Tas ir růpnicas párbaudé izmantotě údens párpailk!ms, kas neradá hlgiéniska rakstura problémas,
1, Novietojiet galveno da]u uz lidzenas virsmas,
2, NoIemiet údens padeves tveftn no gá Venás da]as.
3, AtskrúVéjiet un atveriet údens padeves fueňne5 VáclIu,
4, Piep ldiet údens padeves fuefrni ar ůdenl un aizveriet ůdens padeves tveftnes VáciIu.
5, le ieciet ůdens padevesilenni ga Vena]; da]á,

BRiD]NÁ.]Ufuls: lzmantojiet tikai demineralizétu údeni,

Ká ljetotfuaika ieri.i:
], espraudiet kontaktu elektribas rožeté, Kad ierlce ir atbilstoši saV enota ár stráVu, iedegas ZA|A s indikators,
2A,Nospledietabopogu,Iai]ESLĚGTU(aretostvaikus.1edegasSARKANAsindlkators,TVaiksrodaspéc

apméram 40 sekundém. Péc 50 sekundém foaiks sasniegs normá u temperatúru - 40"C, Parádotles tvaikam,
no galvená5 da]as Var tlkt jžsmidzináts maž]let karsta údens, Ta5 naV darbibas deíekts. Viena pi]na ůdens
fuertne (250 ml) Var radit karstus tvaikus apméram 30 minútes,

2B, N05piediet kreiso pogu, la ESLEGTU věsos tvalkus, edegas Z LA indlkatora gaisma, Viena pilna údens
tvefrne (250 ml) Var radit Vésus tva k!s apméram 90 minůtes, TVaiks rodas péc apméram 1 sekundes,

3, ViPietfoaikuspretse]u.TuíietsejUVsmaz25cmatáumánoUzgala,Laifuaksp;rk]átuVisusejU,Virzietfoa]ku
lidz zoda ga am, Ja at ikušá údens limen s ir zems, tvaiks lzplúst ar páftraukumiem, Ja ůdens padeves tveftné
ir beidZle5, fuaiks no tvaika afoeres nep ůd;5. Lúdzu, izslédz et ierci,

4, Nospiediet s édzi Vé reiz, la ierici lZ5LÉGTU,
5, AtVlenojlet kontaktu no konta dllgzdas,

pěc lietošanasI
]. Atstájiet iericl atdZlst apméram 1 0 minůtes.
2, AiVienojlet kontaktu no kontakt lgzdas,
3, lzlejiet V]su úden] no ůdens padeves foeftnes un qalvená5 da]as.
4, Iebidiei údens padeves fuetni ga]Vená]á da|á tá, lai atskanétU ( ikšk]s,
5, Nos aukiet údens paIiekas no lerices,

[EŤ] cAM ELlA - M lTM EFU N KTslooN t Ll N E NÁoAU RUTl
Táname, ei osts]te mitmeíunktsioonilise náoaurutl SlBEL Came ia, Ěnne toote kasutam]st !9ege hoolikalt ;bi
járgmised kasutusjuhlsed ja hoidke kasutusjuhend a es edasp diseks kasutamiseks,

Omadused
Kuum aur: naha peaJmise kihi puhastamiseksja niisutamisek5,
Jahe aur: naha rahustamiseks ja naha pealmise kihi pingu damiseks,

- .,.&/- Gř\
.S §-ll,* @ Al ru r,;i 1a asteal,a

íi leear,lm 750,,

oK!!m.a!í! i]]]t

@J.h..la.r!lu ů li

Juhised
seadme esmakordsel kasutámisel vólb veeanuma úmber olIa veidi vet,
5ee on jáákvesi, mida kasutati tehases seadme kontro limi5eks, ja see ei póh]usta mingeid sanitaarprobleeme,
1, Asetage seade tasasele plnnale.
2, Eemaldage seadmest VeeanUm.
3, Keerake lahtj.]a eemaldage veeanuma kork,
4, Táitke veeanum veega ja su gege veeanuma kork,
5, Pange Veeanum seadmesse ta9asi,

TÁHELEPANU! Kasutage ainult demineraliseelitud Vet.

Auruti ka5utusjuhised:
1, Úhendage seadme toitepistik VooluVórku, Kui seade on vooluvórku ůhendatucI, sůftib RoHELlNE már9utuli,
24, Kuuma auru slsselúlitamiseks Vajuiage parempoo set lů itit, sůftib PUNANE márgUtuli, Seade hakkab tootma

auru umbes 40 sekundj párast, 50 sekUnd] párast on aUr saavutanud oma normaa]tempereatuUri 40 "c,
KUi seade hakkab aulu tootma, Vó]b se lest Vá ja pritsida Váike kogus kuuma vet. See ei o e rike,
Úhe táispaa9iga (250 ml) saab kuuma auru pihustada umbes 30 ;inUtit,

2B. Jaheda auru s]sselúlitamiseks VajUtage Vasakpoo]set ů ltit. sútib slNlNE márgutuli, Ůhe t; spaagi9a (250 m )
saab kúlma auru pihusiada umbes 90 minutit. Seade hakkab tootma auru umbes 1 sekundi párast,

3. Suunakeauromanáole,HoidkenáguplhustlstVáhemalt25cmka!9use.Tagamak5,etaurkatabkogUteie
náo, sUUnake aUr oma lóUa Pea e. Ku] Veeanuma veetase on mada , toimub aUru pihustamine ebaůhtlase]t,
Kui VeeanUmas Vet e ole, siis pihUstist auru ei válju, LůJ tage seade váija,

4, Seadme Vá jalúlitam]seks VajUtage uUesti ů itit,
5, EemaldageseadmetoitepistikVoolUVó19ust,

párast kasutamist:
1. Játke seade Váhema t 1 0 minutiks jahtuma,
2. EemaJdage seadme toitepistik VooluVórgUst,
3 [.raidageveear -ra l.áseéole\, oq |\óc,
4, Lůkake veeanum seadmesse, kuni kU!lete klópsatust,
5, Púhkige seadmelt kogu vesi,

'&,ilr-\*:t
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@ cAMELlA - DAUG|AFUNKclNlS VEloo GAR|NTUVAS
Sveikiname ir dekojame, kad paslrinkote,,S]BEl'daugiafunkc n] veido garlntuvE,
Pr eš pradédami naudoti ši prletai5E, at džial pelskaityk te šiq instukci]q lr pasi lkite i4 ate c a .

Savybés
Karšta mig a = odai Valrj lr Viršutiniam odos sluok5n uj díékinti.
Věsi m gla = odai nuramint] lr Viršutin am odos sluoksniui sutvidinti,

í,&,

@ cAMELlA _ sArATooyHKuloHAAbHA nApoBA cAyHA AAs o6A1,1qr]F

Biraevo l 4rxyevo sa re, uo 06pa^| 6áraToóyHKqioHa^bHy napoBy cayHy A^H 06^il!cF S]BEL Came,]a-
llepeA BúKop/cŤaHHflM qboro Bilpo6y yBéxHo nPo!rŤaúŤe HaBeAeH HúA!e lHípyÁqii i 36epexiTb rx MF
no4anluoí4oei4xr,

Xapaxrepucruxu
ooa{oldod ry.olrqeH F,djBo^o*óF FB6p\ Dolo, dpyL p/,

Xo oA or"o"-a,r,o,,o o lHa |_ip/ d\L,.ts"llPBép, Dool.pyl.ipl,

í'&_"
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@ G;ru iše1 rlo anga

6 ,iu"d"n. ]dJd r Ino t. D.: 250 m

o fu]ygtukas k.ršta mlg ai
pas rinkt
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lnstrukci.jos
Pirmq kaftq naudodami prietaisq, aplink Vandens padavimo talpQ ga ite pastabét VandenS,
Tal Vanden5, kuris gamyk oje buvo naudojamas patlkrinlmo metu, ] kučiai, Tai nesuke s joklq hi9ienos problemq,
] , Pastatykite korpusE ant ]yqaus paviíšiau5,
2, ]š]mkite vandens padavimo ta pq iš korpuso,
3, Atsukite ir atldarykite vandens padavimo talpos dangte ].
4, Pripilkite vanden5 j vandens padavimo ta]pQ ir užsuk]te dangte]].
5, ldékite Vandens padaVimo talpE j korpusq,

PAsTABA: Naudokite tik demineraIizuotq Vandeni.

Kaip naudoii qarintuvq:

1 IUnkite klštukq i e ektros ]jzdE, Kai prietaisas yra tinkamai jjUngtas i e ektros šalt]nj, už5idega ŽALIA lempute,
2A. PaspaUskite dešjni mygtukq, norédami pásjrinkij karštq mlg]E. Užs]dega RAUDoNA empute, Po maždaug

40 sekundžiLl garlntuvas pradeda generuoti garus, Po 50 sekundžiq garai pasiekja ]prastlne 40"C
temperatúrQ,KaiiškorPusopradedaeit garai,jisgéiiišpur]GtišiektekkarštoVanden5,Tainéragedimas,
V]ena pilna Vandens talpa (250 ml) 9aJ generuoti karštq m glq maždaug 30 mlnučiq,

2B, Paspauskite kairjjj mygtukE, norédam] pasirinkti VesiQ miglq, Už5idega MÉLYNA emputé, V]ena pi na vandens
talpa (250 m|) ga i generuoti VesiE mjg]q maždaUg 90 minučit], Gar]ntuvas pradeda generuoti garus po
maždaug 1 sekundés,

3. Nu]<reipkite garus j veldQ, Laikykite VeidE bent 25 cm, atstumU nuo antgá io. Kad garai patekiq ant V so Veic]o,
nukre pkite garUs j sma (ro gallukq, Kai Iieka mažai vandens, iš eidžiamq garq srové pradeda tiůkineti.
Jei Vandens padaVimo ta poje nel]eka Vandens, pro 9arq išéjimo an§q nustoja eiti 9aía5, lšjunkite prieta sq.

4, Dar kadq paspauskite mygtukq ir lŠJL]NKITE prieta sE,
5, lšjunkite kištukQ iš eIektros izdo,

Po naudojimo:
]. Bent 10 minučiq palikte prieta]sq afuésti,
2, lšjUnkite kištUkE iš elekíos lizdo,
3, lšpilk te Visa Vandeni iš Vanden5 tiek mo talpos ir iš korpuso,
4, stumkite Vandens tiekimo talpq j korpusq tol, ko] pasigireta spragtelě mas.
5, lšva yklte vandeni lr nusausinkite prietaisq,

[l 4 rac nepuoro elxopilcTaHH9 HeBe^uKa K 
^bl{icŤb 

BoAil Moxe 3'flBilŤícfl HaBKo^o pe3epByapa M9 BoA/.
Ue a'nrtuaoaa,sr"avloo/-al Bdld.F^ FIppóBp_/-o ,.Bo^ Bojapó a .FEv|lÁLa /?../\
ririeHi9H/x npo6^eM,
1, [lovicrirs npnla4 na n^acKy noBepxHb,
2, B/řlMiTb pe3epByap A^F BoAu 3 Kopnycy np/^aAy.
3, B AXp}ŤiTb i BiAxpíúre Kp/UKy pe3epByapa,
4, Hanosnirs ao4oo pe3epByap i 3aKphřŤe Kp/UKob,
5, BcTaBTe pe3epByaP A^H BoAu B Kopnyc np|^aAy.

llO-EPF{XLtFff , BlxopilfioEy/ló,ilorl 4.v'-qr.^;,.r.,r..^r,

Blxopucranrn naposoi cayrl:
J, BfiaBŤe uŤence^b y po3eíKy xilB^eHHH, FKqo nptr^aA npaBu^bHo niAK^OceHo Ao Axepe^a xíB^eHHF,

BM/Ka€Tbcfl 3EAEH14ly' cBiŤ^oBtlž lHAíKaŤop,
24, Harucnirs npasy xronxy, qo6 yeivxnyru raprly napy, Bvrraerscx !EPBOH/ři csiraoerú ln4ularop,

llapa no!He B/Ai^FŤ|cF npn6ll:ro lepes 40 ceKyHA.'.]epe3 50 ceKyHAŤeMneparypa napu cFrHe HopMí
y 40" C, Konn npuna4 no!He BilnycKaí/ napy, MoNe pos6pr:xyearucr reBe^/Ka Kl^bK frb lapFco; BoAí,
Ue He € HecnpaBHicío, O4ln nanoerenuř ao4oo pe:epeyap (250 vl) voxe po3np/cKyBd ú ldpts9y ndpy
nporrrov npl6ll:ro 30 xsllln.

2B, Harrcr rs niey xronxy, qo6 ye vxryrl xolo4ny napy, Bvrxaerscn CL,.1H řl csinoaru r4rxarop.
oAun lanoexeruii soAoo perepeyap (250 vl) Moxe po3npícKyBaT/ xo^oAHy Iapy npoTrroM npil6^/3Ho
90 xBil^/H, napa no!He BřAi^FTMcF npu6^/3Ho cepe3 ] ceKyHAy,

3. Cnpnvyiire napy na 06^í!9r, O6^h!cF ŤpuMaúTe Ha BiAcíaHi uoNai]MeHue 25 cM BiA p036pI3KyBaca-
3p06rTil TaK, uo6 napa noKp/BaB o6^il!qÉ noBH cŤ0, MoAHd CnpFMyBaBUú Ha BepxlBKy niA6oplMF,
Kolr pisell eo4u ctae a43bKíMJ napa B/A 

^F€Tbcn 
nepepIBcaffo, fiXqo EoAil y perepByép HeMa,

napa 3 BilnycKHoro oTBopy He BlAl^F€Ťbci, BIMxnirs npuop ř.
4, 3nosy narrcxiru nepeM/Ka!, qo6 BIMxHyT/ npú^aA,
5, BilŤirHiTb uŤence^b 3 po3eŤK/ x|B^eHHfl,

llicll suxopuoaxxn:
1,,{atžre npucrpoo oxo^oHyŤh npoŤFfoM qoHařMeHue ]0 xB!^/H,
2.Bt glv " I er,ó,o porA|| r +/B/e-Fo
3, Vcynlre sco ao4y : pe3epByapa Mfl BoAí Ťa 3 Hopnycy npil^aAy-
4. LJJrosxrirs pe:epeyap A^F BoA/ B Kopnyc npy^aAy TaK, qo6 nolyŤí 3Byx x^aqaHHs.
5, Burpiru eco eo4y: nplla4y,



@ cAMEL|A - MULTlFUNKčNÝ NAPARoVAč NA TVÁR
Gratu Ujeme a d'akujeme, že st€ sl Vybrali mult íunkčný náparovač na tVár SlBĚL Camelia, Pred prvým použitím
tohio spotrebjča sl pozorne prečítajte d'a]ej uvedené pokyny a Uschovajte s tento návod pre prípad poteby v
budúcnostl,

Popis
Horúca para = na čistenie a hydraiovanie Vrchnei Vrstvy pleti,
studená para = na upokojennie p eti a napnUtie Vrchne] Vrstvy pleii,

!t\ a1ry v
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Pokyny
Pred pfoým použitím spotreblča móže bťV oko ízásobníka na vodu voda,
sú to zvyšky Vody Z testovanla Vo Výrobe, nje sú zdravotne nevyhovljúce,
1, Naparovač položte na rovnú pod ožku,
2, Odnímte zásobník na vodu,
3, Odnímte vrchnák zásobníka,
4, Do zásobnika na]ejte vod! a zásobník zatvofte vrchnákom,
5 , lnp ra obn |. ,. vodu do ,.l" r 

"pa or", a,

PoZoR: Používajte len demineralizovanú VoduI

Ako sa naparovač používa:
'l, Zastrčte Zástrčku do elektrlckej Zásuvky, Ked']e spotrebič 5práVne zapojený do 5iete zasV eti 5a ZELENA

kontro ka,

24, Hoíúcu paru Zapnite stlačením praVého t ačidla, Zasvieti sa ČERVENÁ kontroika. Para začne prúcliť asi po
40 sekundách, Po 50 sekundách dosiahne para píeVádzkovú teplotu 40"C, Na začiatku uvo|ňovania pary
móže z dýzy Vystreknúť menšie množstvo horúcej Vody. Nle je to porucha, Plný zásobník vody (250 m )
Vydrží produkoval horúcu paru pribiižne 30 minút,

2B, Studenú paru zapnite stlačením l'avého tlačidla, Zasvjetl 5a MODRÁ kontro ka, Plný zásobník vody (250 m )
vydrží produkovať studenú paru približne 90 minút. Para záčn€ prúdi1 asi po 1 sekunde,

3, Nasmerujteprúden]eparynatVér,TVármusíbyťoddýzyvovzdiaenostim]n]málne25cm.Abyparaprúclila
na celú tvár rovnomerne, na5merujte prúd pary na vrchol brady, Ak v zásobník! ostáVa min]má]ne m;ožstvo
vody, prúd pary je prerušovaný, Ak v zásobníku neostáva žiadna voda, z dýzy neprúdi žiaclna para,
Vtedy 5potrebič Vypnite,

4, spotrebič Vypnete opětovným stlačením t ačid a oFF (Vypnúť).
5, 7-e k,_.,7é<u\l) \Jri.-^ ó/". L.-

Polryny po použití naparovača:
1, Nechajte spotrebič vych]adnúť aspoň 1 0 minút,
2. Vytiahnjte Zástrčku z e ektricke] zásUVky.
3. Vylejte Vodu Zo zásobníka a odstráňte Vodu z te a naparpvaČa.
4, Zasuňte zásobník na vodu do te a naparovača tak, aby ste poču i cvaknutie.
5. spotrebič dosucha poUtierajte

@ cAMELlA - Vačruruxctlsxl PARNlK zA oBRAz
Čestitamo vam in se zahva ju]emo, da ste zbral1 večfunkcijski parnik za obraz znamke 5lBEL Cameila,
Pred uporabo naprave pozorno preberite naslednja navodila za uporabo in shranite priročnlk za nadaljnjo
uporabo,

Lastno5ti
Vroča meglica = za čiščenje kože in v aženje vrhnje p asti kože
Hladna meglica = za pom]rjanje kože in učVrstitev zgornje plasti kože,

@ Parová dýza

íi Zasohnrl na vod,r: 
'50 

ml

@ Vypínač horúca para

@ Vypínač studená para

t ,-n,g

@ zhoci pare

@ Rezeruo;r ua voclol 250 m

@ St kalo za lročo leg ico

@ Siit; o ua h acino l_"91 co

NavodiIa
ob prui uporabi naprave lahko okrog posode za Vodo opaZite nekaj Vode.
To so osankj Vode od tovarniškega pregleda, ki ne povzročájo sénitarnih težav.
], Glavho enoto namestite na ravno površino,
2- Posodo za Vodo od*ranite iz 9lavne enote,
3. odvijte in odprite pokrov posode za vodo.
4. Posodo za vodo napo]nite Z Vodo in zaprite 5 pokrovom,
5. Namestite posodo za Vodo ná 9lavno enoto,

oPozoRlLo: Uporabljajte §ámo demineraIiziráno Vodo.

Uporaba parnika:
1- VtičprikljUčitenaelektričnoomrežje.Kojenapravapravilnopriključenanaomrežje,zasvetiZELENA

signalna lučka.
2A. Pritisnite desn] gumb, da VKLoP|TE vročo meglico, Zasveti RDEČA signalna lučka. Para se sprosti po

prib ižno 40 sekundah, Po 50 sekundah bo para dosegla normalno raven 40.C. Ko gIavna enota prične
oddajati paro, se lahko iz naprave razprši majhna količina vroče vode, To ni napaka. PoIni rezeruoár vode
(250 ml) lahko oddaja vročo meglico prib|.30 minut.

28. Prítisnite levi gumb, da VKLoPlTE hladno meglico, MoDRA signalna lučka zasveti, Poln rezeruoar Vode
(250 ml) lahko oddaja hladno meglico približno 90 minut, Para se píične oddajati po približno ] sekundi-

3. Usmerite paío V Vaš obraz, obraz držite Vsa] 25 cm strén od šobe, Da zagotovite, da para pokrije Vaš celoten
obraz, úsmeňte paro neposredno V Vaš obraz. Ko prične V rezefuoarju primanjkovati Vode, 5e para oddaja s
presledki. Ko v rezewoarju zmanjka vode, s-" iz izhoda za paro ne bo oddajala para. lzklopite napravo.

4, Znova pritisnite stikalo, da lZKLoPlTE napravo,
5, lzključŘe tič iz elekrične Wičnice-

Po uporabi:
1. Pustite napravo Vsaj 10 minut, da se ohladi,
2.Vtič izključite iz elekrične úičnice.
3, odstranite Vso Vodo iz posode za Vodo in glavne enote,
4, Posodo za vodo potisnite na glavno enoto dokler se ne zaskoči,
5, lz naprave obrišite morebitne ostanke Vode,

/-', -_.


